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I. Jakobiter och deras ursprung

Yaˁqub och Jakobiter
Namnets syriska ursprung

och dess Egyptisk-arabiska tolkningar1

av
Nikolai N. Seleznyov

översättning från engelska
Lennart Simonsson

Inledning
Vid tiden för de muslimska erövringarna i Mellanöstern hade kristendomen i öst 

genomlevt mycket splittring föranledd av ideologiska och politiska motsättningar. 
Strider om sammansättningen mellan Kristi gudomliga och mänskliga natur, som 

ansågs vara en viktig punkt i den kristna läran, bidrog till att skilja de etno-religiösa 
grupperna i dessa provinser från Bysans liksom politiken som fördes i det bysantin-
ska riket och som syftade till att stärka Bysans inflytande i Syrien, Arabien, Kauka-
sus och Egypten. 

Tvisterna förblev olösta och splittringen som uppstått bestod. För en muslimsk 
observatör framstod kristendomen i öst som ett sammelsurium av olika trossamfund, 
där följande tre var de mest inflytelserika: den syro-persiska kristendomen, den gre-
kisk-romerska ortodoxin och den anti-kalkedonensiska fraktionen som vidhöll att 
Kristus hade ”en natur”. 

Den muslimske juristen och doxografen Muẖammad Šahrastani (1076-1153) 
sammanfattade detta i sin berömda Boken om religioner och sekter (Kitab al-milal 
wan-niẖal): ”De kristna var uppdelade i sjuttiotvå sekter,2  varav de tre stora gruppe-
ringarna bland dem var: melkiter, nestorianer och jakobiter”.3

En liknande syn på den kristna splittringen som skiljer ut tre huvudgrupperingar 
finns också i den kristne författaren ˁAli ibn Dawud Arfadis Boken om trons sam-
stämmighet (Kitab ijtimaˁ al-amana), som påverkades av den islamiska doxografiska 
traditionen: ”[Kristna] kan delas in i tre grupperingar (firaq) eftersom de går upp i 
tre trossamfund (maḏahib) där de har sina rötter, nämligen indelningen mellan ne-
1 Scrinium, Journal of Patrology, Critical Hagiography and Ecclesiastical History, Vol. 9, Patrologia 

Pacifica Tertia, konferens i Seoul, Sydkorea 5-7 juli 2012, sid 382-398. Society of Byzantine 
and Slavic Studies, St. Petersburg, Gorgias Press 2013. [red.]

2 Tanken att kristna var uppdelade i sjuttiotvå grupper var troligen påverkad av muslimska ẖa-
dither: se G.H.A. Juynboll, Encyclopedia of Canonical ẖadith, Leiden, Boston, 2007, sid. 437, 
458.

3 W. Cureton, Muhammad al-Shahrastani, Kitab al-milal wa al-niẖal. Book of Religious and Philo-
sophical Sects, London, 1842, del 1, sid. 173.
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storianer, melkiter och jakobiter. Allt utöver dessa tre samfund (al-milal) är [i själva 
verket] uppdelningar som härrör från och kan reduceras till dessa”.4

***

En vanlig uppfattning är att beteckningen jakobiter har sitt ursprung i Yaˁqub 
Baraday (västsyriska Burdëcono), en syrisk biskop5 från 500-talet som spelade en 
viktig roll i att etablera en kyrkohierarki som var åtskild och motståndare till den 
kalkedoneniska, som de styrande i Bysans erkände.6 Synen på ”jakobiternas” ur-
sprung bygger på både syriska och grekiska källor. Mixayel (Mikael) den store, den 
berömde västsyriske krönikören, skriver: ”Yaˁqub från [klostret] Fesilṯo som vigdes 
[till biskop] av Edessa reste runt i österns länder och vigde ortodoxa [med andra ord 
anti-kalkedoneniska grupper]. 

Han klädde sig som en vagabond, särskilt under sina resor, av fruktan för förföl-
jelse”.7 En annan berömd västsyrisk författare Grigoriyos Abul Faraj, Bar-Cëbroyo 
(Bar-Hebraeus) skriver: Cḏamo d qom hono Yacqub w hoyden sgiyu. W cal hoḏe 
ba šmeh Yacquboye eṯqriw tills denne Yaˁqub uppenbarade sig, varefter de ökade i 
antal. Och som följd av detta kallades de jakobiter efter honom”.8

Det är värt att nämna att adjektivet ”jakobitisk”, (yacquboyo) som syrierna an-
vände, inte bara hörde samman med Yaˁqub Baraday utan även med den berömde 
syriske poeten Yaˁqub av Sruğ,9 biskop av Baţnan (400-500-talet). Det tolvstaviga 
versmåttet som var kännetecknande för Yaˁqub av Sruğs hymner betecknades ”jako-
bitiska” efter honom.10

Ett av de tidigaste grekiska vittnena till det ”jakobitiska” namnets ursprung var 
Yuẖanun (Johannes) av Damaskus bok Om kätterier.11

4 Н. Н. СЕЛЕЗНЕВ, “Западносирийский книжник из Арфада и иерусалимский митрополит 
Церкви Востока. [En västsyrisk boklärd från Arfad och den östsyriska metropoliten av Jeru-
salem. ”The Book of the Concordance of Faith” [Boken om trons samstämmighet] och ma-
nuskriptets recension i Garshuni], Символ 58: Syriaca & Arabica (2010), c. 47 (text i Garšuni), 
sid. 74 (rysk översättning); G. Tropeau, ”Le livre de unanimité de la foi de ˁAli ibn Dawud 
al-Arfadi”, Meltho, 5: 2 (1969), s. 201, 203 (arabisk text); sid. 200, 202 (fransk översättning); 
återgiven i G. Tropeau, Études sur le christianisme arabe au Moyen Âge (Variorum Collected 
Studies Series, CS515), Aldershot, Brookfield, 1995, nr. XIII.

5 För en undersökning av källor om Jakob Baradaeus, inklusive hans biografiska uppgifter, se D. D. 
Bundy, ”Jacob Baradaeus. The State of Research, A Review of Sources and a New Approach”, 
Le Muséon, 91 (1978), sid. 45-86.

6 J.-M. Fiey, Saints syriaques (Studies in Late Antiquity and Early Islam, 6), Princeton, NJ, 2004, 
sid. 106-107, 110-111.

7 J.-B. Chabot, Michel le Syrien, Chronique, t. I-IV, Paris, 1899-1910, t. IV, sid. 310, kol. 1 (text); t. 
II, sid. 245-246 (fransk översättning).

8 J.-B. Abbeloos, Th. J. Lamy, Gregorius Bar-Hebreus, Chronicon Ecclesiasticum, t. I-III, Lovanii, 
Parisiis, 1872-1877, t. I, sid. 217 (text), sid. 218 (latinsk översättning). 

9 Dagens Suruj i norra Mesopotamien. [red.]
10 R. Payne Smith [et al.], Thesaurus syriacus, t. I-II, Oxonii, 1879-1 1901, t. I, sid. 1614. 
11 [Grekisk text i dokumentet] S. Joannis Damasceni, De hæresibus compendium, 83:11, Patro-

logia Graeca 94, 741- 744.
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Egyptierna, som också kallas schesmatiker/schismastiker12 och monofysiter bröt 
med den ortodoxa kyrkan med hänvisning till dokumentet som ”antogs” i Kalkedon 
[och är känt som] luntan. De kallades egyptier på grund av det faktum att under kej-
sare Marcianus och kejsare Valentinianus regeringsperioder var egyptierna de första 
som beskrev detta slags kätteri. De var annars ortodoxa. De motsatte sig kyrkomötet 
i Kalkedon på grund av sina starka band till Diyosqoros av Alexandria, som avsattes 
vid kyrkomötet då han försvarade Eutyches läror.

De ansträngde sig till det yttersta för att hitta på en rad anklagelser mot mötet. 
Dessa har vi redan berört i denna bok och tillbakavisat genom att påvisa hur klum-
piga och dumma de var. Deras ledare var Teodosios av Alexandria, därifrån härrör 
teodoserna och Yaˁqub syriern, varifrån jakobiterna härstammar.13 Bland starka för-
kämpar märktes Seweriyos, förföraren från Antiokia och Yuẖanun Triteisten (d.v.s. 
Yuẖanun Filoponos), som ägnade sig åt struntsaker. Båda dessa förnekade mysteriet 
med den gemensamma frälsningen. 

De skrev många inlägg mot det gudabenådade kyrkomötet i  Kalkedon som sam-
lade 630 fäder, och de placerade så att säga ut många snaror och hinder för dem som 
gått bort sig i det skadliga kätteriet. De förstör inkarnationens mysterium genom att 
förfäkta läran om enskilda naturer.14

”Yaˁqub syriern, varifrån jakobiterna härstammar”
Detta förefaller vara en bestämd identifiering av samfundets ursprung. Det är 

emellertid värt att uppmärksamma att belägg från andra grekiska källor är inte lika 
bestämda. Om man undersöker det relevanta stycket i Narratio de Rebus Armeniae, 
till exempel – ett grekiskt dokument från samma period, som skrevs ur kalkedonen-
sisk synvinkel – finner man att ursprunget till namnet ”jakobiter” hör samman med 
ovannämnda Yaˁqub av Sruğ (eller av Baţnan), och inte med Yaˁqub Baradeus:

(48) Efter detta gick Julianus, biskop av Halikarnassos, och Yaˁqub av Baţnan, 
skilda vägar när kejsare Justinus och persiske kungen Kabad [Qawad] styrde. 

(49) Denne Julianus sade … 
(56) Följaktligen kallades hans anhängare julianister, Yaˁqubs benämndes jako-

biter och Seweriyos som severianiter.15

12 Se fotnot 60 i S. Joannis Damasceni, De hæresibus compendium, Patrologia Graeca, 94, 741.
13 Cf.: Qawl radd ˁala at-tawudusiyya ay al-yaˁaqiba fiţ-ţabiˁa al-waẖida, i J. C. Lamoreaux, ”An 

Arabic Version of Leontius of Byzantium’s Thirty Chapters,” Le Muséon, 108 (1995), sid. 343–
365 (särsk. sid. 348).

14 On Heresies, 83. Jag återger, med några ändringar, den engelska översättningen av Fr. H. Cha-
se, Saint John of Damascus, Writings (The Fathers of the Church, A New Translation, 37), New 
York, 1958, sid. 138-139.

15 G. Garitte, La Narratio de Rebus Armeniae (CSCO, 132, Subs. 4), Louvain, 1952, sid. 34; В. А. 
АРУТЮНОВА-ФИДАНЯН “Повествование о делах армянских” (VII 6). Источник и время 
[Narratio de Rebus Armeniae (7th century)The Source and its time], Мoskva, 2004, c. 164-
167. Både Garitte och Arutyunova-Fidanyan ”korrigerar” författaren av avhandlingen genom 
att tillföra sina kommentarer till stycket om Jakob Baradaeus som om den sistnämnda ut-
tryckligen nämns i originaltexten (GARITTE, La Narratio de Rebus Armeniae, sid. 125-126; 
АРУТЮНОВА-ФИДАНЯН ”Повествование о делах армянских”, c. 232 hijri, ch 95).
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Med tanke på att ursprunget till namnet ”jakobiter” kopplades samman med Yaˁ-
qub av Sruğ i en relativt tidig källa som Narratio de Rebus Armeniae, är det inte 
förvånande att finna ett liknande samband hos en arabisktalande koptisk författare, 
Muˁtaman ibn al-ˁAssal som var verksam långt senare (1200-talet), Religionens och 
traditionens grunder (bokstavligen Vad hördes) Om tillförlitlig kunskap (Majmuˁ 
uşul ad-din wa-masmuˁ maẖşul al-yaqin). 

I det åttonde kapitlet i detta verk återger Muˁtaman ibn al-ˁAssal bland annat den 
arabisktalande författaren, Abul-Faraj ˁAbdalla ibn aţ-Ţayyib al-ˁIraqi (-1043) från 
den östsyriska (”nestorianska”) kristna traditionen.16 Denne säger följande: 

167. Detta inlägg om uppdelningen [av de kristna], återges av Kyrillos, patriark 
av Alexandria, vars efterträdare var Yaˁqub av Sruğ från vilken de fick namnet ”ja-
kobiter”.17

Låt oss nu ägna oss åt traditioner som rör Yaˁqub Baraday. I den arabiska kristna 
litteraturen i Egypten blev de ihopsamlade och sammanlänkade med namnet ”ja-
kobiter” av den melkitiske patriarken Eutychius, även känd som Saˁid ibn al-Biţriq 
(eller Baţriq, om hans namn transkriberas i enlighet med det vanliga uttalet,18 876 / 
7-940; patriark 933-940). I sin Historia, En bestyrkt och bekräftad sammanställning 
(at-Tariḫ al-Majmuˁ ˁala at-taẖqiq wa at-taşdiq; § 249) skriver han:

Seweriyos hade en lärjunge som hette Yaˁqub, vars kläder var gjorda av samman-
bundna sadelkåpor (baradiˁ) från lastdjur. Han kallades Yaˁqub Baraday (Baradiˁi – 
”Sadelmakaren”). Han undervisade att Kristus är en natur, natur från två naturer, och 
essensen från två essenser, en vilja.

Det var i överensstämmelse med uttalanden av de fördömda Seweriyos, 
Diyosqoros och Eutychius. Han reste omkring i länderna i H̱ira, Gziro, Tikrit, H̱arran 
och Armenien och förstörde invånarnas tro. De tog till sig hans undervisning. An-
hängare av Yaˁqubs religion och de som talade enligt hans lära kallades ”jakobiter”, 
[en term] som kommer från namnet ”Yaˁqub”.19

Den intressanta detaljen som Saˁid ibn al-Biţriqs skildring ger – att Yaˁqub var 
en lärjunge till Seweriyos, den anti-kalkedoneniska patriarken av Antiokia (456-538, 

16 Н. Н. СЕЛЕЗНЕВ, “Несторианский  философ  в  коптской  книжности: Ибн ат-
Таййиб в пересказе Ибн ал-Ассаля” [En nestoriansk filosof i den arabiska litteraturen om  
kopterna: Ibn aţ-Ţayyib som återges av Ibn al-ˁAssal, История философии, 16 ( 2011), sid 
265-280. Publikationen innehåller en rysk översättning av Ibn aţ-Ţayyibs verk som återges av 
Ibn al-ˁAssal (sid 270-276).

17 [Arabisk text i dokumentet] A. Wadi [= W. Abullif], Pirone B., al-Muˁtaman Abu Isẖaq Ibrahim 
Ibn al-ˁAşal, Majmuˁ uṣul ad-din wa-masmuˁ maẖṣul al-yaqin. Summa dei principi della Re-
ligione (SOC, Monographiae, 6a-9), Kairo, Jerusalem, 1998, vol. 1 (SOC, 6a), sid. 199. I andra 
delen av Chronicle of Seˁert (kap. 21) Jakob Baradeus infogas i berättelsen som en följesla-
gare och förkunnare av Jakob av Sruğs doktrin. A. Scher, Histoire nestorienne (Chronique de 
Séert). Seconde partie (I) (Patrologia Orientalis, 7: 2), Paris, 1909, nyutg. 1950, sid. 140 / [48].

18 Namnets etymologi är från latinets patricius via grekiskans πατρίκιος.
19 [Arabisk text i dokumentet] M. Breydy, Das Annalenwerk des Eutychios von Alexandrien. Aus-

gewählte Geschichten und Legenden kompiliert von Saˁid ibn Baţriq um 935 A.D. (CSCO, 471-
472; Scr. Ar. 44-45), Lovanii, 1985, t. 471, Scr. Ar. 44, sid. 102 (text), t. 472, Scr. Ar. 45, sid. 85 
(tysk översättning).
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patriark 512-518) – bekräftas i Historia författad av en annan arabiskspråkig koptisk 
författare, Buţrus ibn ar-Rahib.20 I avsnittet om den bysantinske kejsaren Anastasius 
(§159), i verkets historiska kronologiska del, skriver Ibn ar-Rahib: Seweriyos hade 
en lärjunge som hette Yaˁqub. 21

Saˁid ibn al-Biţriqs och Buţrus ibn ar-Rahibs historiska verk användes av en an-
nan kristen arabisktalande egyptisk författare med koptiskt ursprung: Ǧirǧis Makin 
ibn al-ˁAmid (1205-1273).22 I hans redogörelse om ursprunget till namnet ”jakobi-
ter”, finner vi inte bara en förklaring av vad tidigare historiker rapporterat utan även 
en mycket märklig teori om namnets ursprung. 

Dessutom avvisar Makin ibn al-ˁAmid bestämt kopplingen mellan termen ”jako-
biter” och namnet Yaˁqub Baraday, som Saˁid ibn al-Biţriq föreslog! Det första ban-
det i Makins världshistoria, som han kallade Det välsignade kompendiet (al-Majmuˁ 
al-mubarak), är fortfarande outgivet, så de relevanta sidorna citeras från manuskript 
som innehåller arbetet.23 Alternativa skrivningar anges i notapparaten.

Diyosqoros lära
Melkiterna24 följde kejsare Marcianus lära medan jakobiterna följde Diyosqoros25 

lära. Det sägs att de26 kallades ”jakobiter”27 eftersom Diyosqoros28 hette Yaˁqub29 
som lekman, och under sin30 exil skulle han31 skriva till32 de troende och uppmana 
dem att hålla fast vid stackars landsflyktige Yaˁqubs lära. 

20 A. Sidarus, Ibn al-Rahib, The Encyclopaedia  of Islam, nyutg, vol. XII: Supplement, Leiden, 2004, 
sid. 396.

21 [Arabisk text i dokumentet] L. Cheikho, Petrus Ibn Rahib. Chronicon oriental (CSCO; Scr. Ar., ser 
3, t. I), Beryti, Parisiis, 1903, sid. 49 (text), sid. 54 (latinsk översättning).

22 G. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, Band 1-5 (ST, 133), Città del Vaticano, 
1944-1953, Band 2, S. 348-351; Н. Н. СЕЛЕЗНЕВ, “« Коптский историк »- av den här typen 
av språk: Ал-Макӣн ибн ал-Амӣд иго« История »[”The Coptic Historian – A descendant of 
an emigrant from Tikrit – al-Makin ibn al-ˁAmid and his History”], Точки / Puncta, 1-2 / 10 
(2011), c. 45-53.

23 Paris, Bibliothèque nationale de France arkiv 294 och Vatikanarkiv, 168 och 169; A. Mai, Scrip-
torum veterum nova collectio e Vaticanis codicibus edita, t. IV: Codices Arabici, Romae, 1831, 
sid. 308-309.

24 Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 8: al-malkiya wa şarat  [på arabiska].
25 Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 9: Diyosqoros. [på arabiska].
26 Vatikanarkiv 168, fol. 187r: 19: innahum. [på arabiska].
27 Vatikanarkiv 168, fol. 187r: 20, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 9: al-yacqubiya. [på arabiska].
28 Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 10: Diyosqoros. [på arabiska].
29 Vatikanarkiv 168, fol. 187r: 20, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 10: Yacqub fi al-calmaniyyin. [på 

arabiska].
30 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 1: wa huwwa’a; Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 11: wa huwwa. [på 

arabiska].
31 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 1, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 11: fa kana. [på arabiska].
32 Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 11: al-calmaniyyin. [på arabiska].
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Och det sägs även33 att han kanske hade en lärjunge34 som hette Yaˁqub, och 
under landsflykten skickade han denne35 till folket för att bekräfta36 deras tro   och de 
blev sålunda uppkallade efter honom.

Och det sägs även att Yaˁqub var en lärjunge till Seweriyos,37 patriark38 av An-
tiokia, och att hans lära39 stämde överens40 med Diyosqoros.41 Sålunda blev de upp-
kallade efter honom. Detta sedan (fader) Seweriyos42 skickade sin43 lärjunge Yaˁqub 
till de troende för att bekräfta dem i (fadern)44 Diyosqoros45 tro, och de blev sålunda 
uppkallade efter honom.46

(Saˁid) ibn [al-] Biţriq47 skriver: Seweriyos48 hade en lärjunge som hette Yaˁqub 
Baraday (Baradiˁi – ”Sadelmakaren”), och han brukade gå runt49 i landet och upp-
mana folket att återgå50 till Seweriyos och Diyosqoros51 lära. Han [d.v.s. Saˁid ibn 
al-Biţriq] sade att jakobiterna kallades så på grund av denne Yaˁqub,52 men det är 
inte fallet eftersom jakobiterna hade kallats jakobiter sedan Diyosqoros53 tid, vilket 
vi förklarade54 tidigare.55 
33 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 3, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 12: abs.
34 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 3, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 12: talmiḏ. [på arabiska].
35 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 3: wa kana huwwa; Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 12: wa kana wa 

huwwa. [på arabiska].
36 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 4: li yuttabëhum; Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 13: li yuṯabbëthum. 

[på arabiska].
37 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 5: talmiḏ ila Sawariyos; Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 14: talmiḏ 

Sawariyos. [på arabiska].
38 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 6: madina. [på arabiska].
39 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 6: lamant. [på arabiska].
40 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 7, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 16: fa kan. [på arabiska].
41 Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 15: Diyosqoros. [I original texten står fel för Seweriyos].
42 Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 16: Sawariyos. [på arabiska].
43 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 7, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 16: abs.
44 Vatikanarkiv 168, fol. 187v: 8, Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 17: abs.
45 Vatikanarkiv 169, fol. 167r: 17: Diyosqoros. [på arabiska].
46 Al-Majmuˁ al-mubarak, Bibliothèque nationale de France Arkiv 294, fol. 232R; Vatikanarkiv 

168, fol. 187r; Vatikanarkiv 169, fol. 167r.
47 Vat ar. 168, fol. 194r: 12, Vatikanarkiv 169, fol. 171r: 7: Sacid. [på arabiska].
48 Vatikanarkiv 169, fol. 171r: 7: la Sawariyos. [på arabiska].
49 Vat ar. 168, fol. 194r: 14, Vatikanarkiv 169, fol. 171r: 8: fa kan iţuf. [på arabiska].
50 Vat ar. 168, fol. 194r: 14: ma-qalat. [på arabiska].
51 Vat ar. 168, fol. 194r: 15: Diyosqoros wa Sawiros; Vatikanarkiv 169, fol. 171r: 9: Diyosqoros wa 

Sawariyos. [på arabiska].
52 Vatikanarkiv 169, fol. 171r: 10: haḏa Yacqub. [på arabiska].
53 Vatikanarkiv 169, fol. 171r: 10: Diyosqoros. [på arabiska].
54 Vatikanarkiv 169, fol. 171r: mutaqaddima. [på arabiska].
55 Al-Majmuˁ al-mubarak. Bibliothèque nationale de France Arkiv, 294, fol. 239r; Vatikanarkiv 
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Således ser vi att, enligt Makin ibn al-ˁAmids tolkning, hör jakobiternas namn inte 
ihop med upphovsmannen till den anti-kalkedonensiska hierarkin i Syrien, Yaˁqub 
Baraday, utan med ledaren för oppositionen mot Kalkedon i Egypten, Diyosqoros, 
påve av Alexandria (- 454). 

Även om man nämner en annan version av ursprunget till namnet ”jakobiter”, 
enligt vilken Seweriyos hade en lärjunge som hette Yaˁqub, ansträngde sig Makin ibn 
al-ˁAmid för att betona att denne Yaˁqub spred Diyosqoros läror.

Senare författare verkar ha avvaktat med att ta till sig Ibn al-ˁAmids tolkning, 
som presenterades i Det välsignade kompendiet. Hur som helst, en känd arabiskta-
lande koptisk författare från 1200-1300-talet som Abul-Barakat ibn Kabar (-1324)56 
tycks inte ha nämnt det alls. I hans encyklopediska verk Ljus [skingrar] Mörkret och 
en Tydlig Förklaring av Liturgin (Mişbaẖ aẓ-ẓulma wa-iḍaẖ al-xidma) skriver han:

Det fanns en troende som hette Yaˁqub Baraday (Bardaˁi) som patriarken 
Seweriyos, som var i landsflykt, vigde till biskop. Och han började gå runt i landet 
och besöka platser, och bekräftade de troende i den rätta tron. Namnet ”jakobiter” 
kommer från honom.57

Det är känt att när han skrev verket Ljus [skingrar] Mörkret,58 använde sig Ibn 
Kabar Saˁid av ibn al-Biţriqs verk och hans version av ursprunget till namnet ”jakobi-
ter” förefaller bara vara en återupprepning av vad han läste där. Den enda skillnaden 
var att Yaˁqubs ”lärjungaskap” omvandlades till hans biskopsvigning av Seweriyos 
av Antiokia.59 

Inte heller åberopar han en sammankoppling av namnet ”jakobiter” med Yaˁqub 
av Sruğ, även om vi vet att Ibn Kabar var bekant med Religionens och traditionens 
grunder av Muˁtaman ibn al-ˁAssal, där han kunde hitta denna tolkning.60

Så här långt i vår undersökning bör vi vända oss till verk av muslimska egyptiska 
författare för att se hur de tolkar termens ursprung. Abul-ˁAbbas Aẖmad Qalqašandi 
(1355/6-1418), en sekreterare i mamluksultanens divan [statsråd], sammanställde en 
encyklopedi med all kunskap som kunde vara till nytta för en högt uppsatt tjänste-
man, särskilt vad gäller att hantera dokument och diplomati. 

Detta fjortonbandsverk heter De synsvagas gryning (d.v.s. återkomsten av deras 
syn) om konsten att sammanställa (Allmänna handlingar) 61 Qalqašandi samlade 
information om olika religiösa samfund med det främsta syftet att använda det för att 

168, fol. 194r; Vatikanarkiv 169, fol. 171r.
56 E. Tisserant, L. Villecourt, G. Weit, ”Recherches sur la personalité et la d’Abul-Barakât Ibn Kubr 

[sic],” Revue de l’Orient Chrétien, 3ème série, 2/22: 1 (1920-1921), sid. 373-394.
57 L. Villecourt, E. Tisserant, G. Weit, Abûl-Barakât [...] Ibn Kabar, Livre de la Lampe des Ténèbres 

et l’exposition (lumineuse) du service (de l’Église), Patrologia Orientalis, 20:4, nr 99), Paris, 
1928, nyutg. Turnhout, 1994, sid. 733 / [159].

58 Livre de la lampe des ténèbres, sid. 597 / [23], sid. 598 / [24].
59 Jfr. ett liknande vittnesbörd i Seˁerts krönika: A. Scher, Histoire nestorienne (Chronique de 

Séert), Seconde partie (I) Patrologia Orientalis, 7: 2, Paris, 1909, nyutg. 1950, s. 141 / [49].
60 Livre de la lampe des ténèbres, sid. 597 / [23], 599 / [25].
61 Abil ˁAbbas Aẖmad al-Qalqašandi, Ṣubẖ al-aˁša fi ṣinaˁat al-inšaˁ, 14 band, Qahirah, 1331-

1338 / 1913-1919.
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komponera en fungerande ed för icke-muslimer som skulle samverka med de mus-
limska myndigheterna. Om jakobiterna skriver han särskilt följande: 

De är anhängare av Diyosqoros som var patriark i Alexandria under forna tider, 
den åttonde i raden av deras patriarker sedan evangelisten Markus patriarkat, som 
efterträdde aposteln Petrus där. Ibn al-ˁAmid skriver i sin Historia att anhängare av 
läran kallades ”jakobiter” eftersom han hette Yaˁqub i sin ungdom (fil ğilmaniyya). 
Men det sägs också att han hade en lärjunge som hette Yaˁqub, och att de var upp-
kallade efter honom. 

Det sägs också att Seweriyos (Šawiruš), patriark av Antiokia, som följde 
Diyosqoros linje hade en ung tjänare som hette Yaˁqub. Han brukade skicka ho-
nom till sina anhängare för att ”undervisa dem” i att hålla fast vid Diyosqoros tro, 
och att de var uppkallade efter honom. Det sägs också att de kallades så efter Yaˁ-
qub Baraday (Bardaˁani), en lärjunge till Seweriyos (Sawirus), patriark av Antiokia, 
som blev munk i Konstantinopel och sedan gick runt landet och kallade [folket] till 
Diyosqoros lära. Men Ibn al-ˁAmid säger: Inte alls. Jakobiterna var uppkallade efter 
Diyosqoros, långt innan [Seweriyos tid].62

Det har sagts tidigare i vårt avsnitt om sekter: De är anhängare till Diyosqoros, 
som hette Yaˁqub i sin ungdom (fil ğilmaniyya). Andra människor säger att de är 
efterföljare till Yaˁqub Baraday (Bardaˁani), medan andra ger en annan förklaring. 
Historikerna anser emellertid att den förstnämnda [förklaringen] är den rätta.63

 Det är uppenbart att Qalqašandis skildring bygger på Makin ibn al-ˁAmids Det 
välsignade kompendiet. Det antyder författaren själv liksom textens innehåll. Det 
är anmärkningsvärt att Qalqašandi går med på att koppla ihop namnet ”jakobiter” 
med Diyosqoros, som kallades Yaˁqub ”i sin ungdom”, som den ”rätta förklaringen”, 
enligt historikerna. 

Det bör också påpekas att det finns en märklig skillnad mellan Makin ibn al-ˁA-
mids Det välsignade kompendiet och hur Qalqašandi återger perioden då Diyosqoros 
kallades Yaˁqub. Enligt Det välsignade kompendiet, ”kallades de “jakobiter “efter-
som Diyosqoros som lekman hette Yaˁqub”. ”Som en lekman” skrivs fil ˁalmaniyya 
i (Bibliothèque nationale de France Arkiv, 294, fol. 232r), det vill säga ”bland de 
världsliga” eller “i / bland lekmännen”, om vi läser ordet som en arkaisk pluralform. 
I Vatikanarkiv, 168, fol. 187r och Vatikanarkiv, 169, fol. 167h skrivs det fil ˁalma-
niyyin, d.v.s. ”i / bland lekmännen”. 

Läsningen ”i ungdomsåren” – fil ğilmaniyya –  beror troligen på att ordet ” ˁal-
maniyya”, som betecknar en typisk kristen uppfattning inte är vanligt i muslimskt 
språkbruk, missförstods antingen av Qalqašandi själv, en kopist eller någon som re-
digerade hans arbete.

62 Ṣubẖ al-aˁša fi ṣinaˁat al-inšaˁ, band 13, sid. 278; al-Majmuˁ al-mubarak, Bibliothèque natio-
nale de France Arkiv, 294, fol. 239r; Vatikanarkiv 168, fol. 194r; Vatikanarkiv 169, fol. 171r. 
Se citatet ovan.

63 Ṣubẖ al-aˁša fi ṣinaˁat al-inšaˁ, band 11, sid. 395; för en engelsk översättning av detta stycke 
se C.E. Bosworth, ”Chrisitan and Jewish Religious Dignataries in Mamlûk Egypt and Syria: 
Qalqashandîs Information on Their Hierarchy, Titulature and Appointment (II)”, International 
Journal of Middle East Studies, 3: 2 (1972 ), sid. 204.
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En annan muslimsk egyptier vars vittnesmål om namnet ”jakobiters” ursprung 
är av intresse är den berömde mamlukhistorikern och geografen Taqi ad-Din Aẖmad 
ibn ˁAli al-Maqrizi (1364-1442). Åtta kapitel i den sista delen av hans viktiga verk, 
Boken om distrikt och monument i Egypten, i Kairo och på Nilen, och rapporterna 
om dem (Kitab al-xiţaţ wa al-aṯar fi Miṣër wa Qahira wa an-Nil wa ma yaˁallaqu 
biha min al-axbar) handlar om kopterna. 

Maqrizi var en stor egyptisk patriot och ger en detaljerad beskrivning av den 
koptiska historien och kyrkans hierarki. Skildringen är mycket noggrann och över-
träffas inte av något annat medeltida muslimskt verk. Namnet ”jakobiter” och de 
olika tolkningarna kring dess ursprung undgick inte Maqrizi:64

(214) Efter det kyrkomötet [d.vs. kyrkomötet i Kalkedon] splittrades de kristna. 
Melkiterna följde kejsare Marcianus doktrin65 medan jakobiterna följde Diyosqoros 
linje. 

(215) Detta inföll år 1669367 [under] Diokletianus [ämbetsperiod]. [...] 
(221) Men vad beträffar namnet jakobiterna går åsikterna i sär. Vissa säger att 

Diyosqoros, innan han blev patriark, kallades Yaˁqub, och att han skrev från sin exil68 
till sina anhängare, att de skulle följa den stackars landsflyktige Yaˁqubs tro. 

(222) Andra säger att han hade en lärjunge som hette Yaˁqub, och att under sin 
exil skulle han skicka honom till sina anhängare, som uppkallades efter honom. 

(223) Andra menade vidare att Yaˁqub var lärjunge till Seweriyos, patriark av 
Antiokia, som delade Diyosqoros uppfattning.69 Seweriyos skickade denne Yaˁqub70 
till de kristna för att bekräfta dem i Diyosqoros tro och de uppkallades således efter 
honom. 

(224) Andra sade71 att Yaˁqub var en mycket from och asketisk man som klädde 
sig i sadeldukstrasor,72 varför han kallades Yaˁqub Baraday (Baraḏiˁi – ”Sadelmaka-
ren”),73 att han gick runt i landet och förde människor till Diyosqoros trosuppfatt-
ning. De som antog hans åsikter kallades ”jakobiter” efter honom. Yaˁqub kallades 

64 Kitab al-Ḫiţaţ wa-l-aṯar fi Miṣr wa-Qahira wa-n-Nil [Editio princeps], Bulqq, 1270/1853, vol 2, 
sid 489; H.J. Wetzer, Taki-eddini Makrizi, Historia Coptorum Christianorum in Aegypto Ara-
bice, Solisbaci [Sulzbach], 1828 , sid 60, 62, 64 (text), sid 61, 63, 65 (latinsk översättning); 
F. Wüstenfeld, Macrizi’s Geschichte der Copten, Göttingen, 1845, S. 16 (text), S. 40-41 (tysk 
översättning). Citatet är hämtat från editio princeps, och betydande skillnader i Wetzer 1828 
och Wüstenfeld 1845 återges i fotnoterna. Numreringen av styckena är hämtad från Wetzer 
1828.

65 Wetzer 1828: Marqiyun; Wüstenfeld 1845: Marqiyon. [på arabiska]. 
66  Wetzer 1828, Wüstenfeld 1845: wa maya. [på arabiska].
67 Wüstenfeld 1845: ṯëlṯ. [på arabiska].
68 Wetzer 1828: wa mënfi. [på arabiska].
69 Wetzer 1828, Wüstenfeld 1845: wa kan. [på arabiska].
70 Wetzer 1828: Yacqub. [på arabiska].
71 Wetzer 1828, Wüstenfeld 1845: abs.
72 Wetzer 1828, Wüstenfeld 1845: al-baradëc [på arabiska].
73 Wetzer 1828, Wüstenfeld 1845: Al-Baradici. [på arabiska].
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också Yaˁqub av Sruğ (as-Saruji).74

Tydligen återgav Maqrizi informationen om jakobiterna som fanns i Det välsig-
nade kompendiet av Makin ibn al-ˁAmid (det är känt att Maqrizi använde sig av Det 
välsignade kompendiet medan han författade sitt eget verk75 med tilläggskommen-
taren som identifierar Yaˁqub Baraday som Yaˁqub av Sruğ i slutet av stycket. Det 
kringgick det ”problematiska” fil ˁalmaniyya.

Det bör noteras att föreställningen att namnet ”jakobiter” härrör från påven av 
Alexandrias Diyosqoros lekmannanamn – en hjälte bland egyptiska anti-kalkedo-
nensiska grupper – troligen lånades in av Makin ibn al-ˁAmid som hade tillgång till 
icke-angivna koptiska texter. 

Senare fick det stor spridning och verkar ha fått fäste. Det finns senare vittnes-
mål om dess förekomst. Francesco Suriano (1450-1529), en venetiansk franciska-
nermunk, som reste mycket i Mellanöstern däribland Egypten, har efterlämnat re-
seskildringar som bildade stommen till hans Avhandling om det heliga landet.76 

När han nämner jakobiter, skriver han: ”Jakobiterna härstammar från kättaren 
Yaˁqub, Alexandrias patriark i Egypten” (”Li Iacobiti sono derivati   da Iacobo hereti-
co Patriarcha de Alexandria de Hegypto”).77 

Trehundra år senare skriver den engelske arkeologen John Henry Middleton 
(1846-1896) artikeln ”The Copts of Egypt and Their Churches” (Egyptens kopter och 
deras kyrkor), som publicerades i veckotidningen The Academy. Han skriver: ”Den 
oortodoxa gruppen kallades jakobiter, från Yaˁgub (Yaˁqub), namnet Diyosqoros bar 
innan han blev patriark”.78

Avslutningsvis
Utifrån ovanstående diskussion kan följande iakttagelser göras.
1- Yaˁqub Baraday har som person ibland överskuggats av Yaˁqub av Sruğ. Detta 

framgår av en grekisk text från 600-talet, av den arabiska Summan av en koptisk 
författare, och ett omfattande arbete författat av en medeltida muslimsk egyptisk 
historiker. Strängt taget kan man inte ens vara säker att Yuẖanun Damaskenos avsåg 
Yaˁqub Baraday som ”Yaˁqub syriern” i sin avhandling om kätteri. 

Yaˁqub av Sruğs poetiska verk blev populär i alla riktningar inom den syriska 
kristenheten, och hans berömmelse kan förklara varför hans namn ibland förknippa-
des med adjektivet ”jakobit”. Dessutom kan man ifrågasätta Yaˁqub Baradays egent-

74 Jag återger, med justeringar, S.C. Malans engelska översättning: Aẖmad ibn ˁAli al-Maqrizi, A 
Short History of the Copts and of their Church (Original documents of the Coptic Church, 3), 
London, 1873, sid. 58-59.

75 И. Ю. КРАЧКОВСКИЙ, Избранные сочинения [Utvalda verk], т. 4, Мoskvа, Ленинград, 1957; 
repr. som И. Ю. КРАЧКОВСКИЙ, Арабская географи- ческая литература [Arabic geographi-
cal Literature] (Классики отечественного востоковедения), Моskvа, 2004, c. 475.

76 G. Golobovich, Il Trattato di Terra Santa e Dell Oriente di Frate Francesco Suriano, Missionario 
e Viaggiatore del Secolo XV (Siria, Palestina, Arabien, Egitto, Abissinia, ecc.), Milano, 1900; B. 
Bagatti, E. Hoade (översättn.) Francesco Suriano, Treatise on the Holy Land, Jerusalem, 1949.

77 Il Trattato di Terra Santa e dell Oriente, 78 (kap. 32); B. Bagatti, E. Hoade 1949, 91.
78 J. H. Middleton, ”The Copts of Egypt and R Their Churches”, The Academy: A Weekly Reivew of 

Literature, Science, and Art, 22:543 (1882), sid. 248, kol. 2.
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liga roll, vanligen är han tillskriven som grundare av den västsyriska kyrkotraditio-
nen.

2- Utformningen och utvecklingen av den traditionella muslimska beskrivningen 
av kätteri bidrog till spridningen av idén att kristna är uppdelade i tre större samfund: 
Nestorianer, melkiter och jakobiter. 

Idén att de tre huvudinriktningarna omfamnar alla ståndpunkter i kristen teologi 
accepterades även bland östkristna tänkare. Således förenades de språkligt, etniskt 
och historiskt olika grupper som var motståndare till Kalkedon under den gemen-
samma beteckningen ”jakobiter”.79 

De som inte på något sätt förknippades med Yaˁqub Baradays verksamhet -– i 
synnerhet egyptiska anti-kalkedonensiska grupper – fick därför söka efter en alterna-
tiv ”förklaring” för att identifieras som ”jakobiter”. 

Denna uppgift blev särskilt brådskande efter arabiseringsprocessen som suddade 
ut de mest uppenbara kulturella egenskaperna, som skiljde dem från deras likasinna-
de trosfränder i den syro-palestinska regionen. 

3- Teorin om ursprunget till namnet ”jakobiter”, framlagd av Makin ibn al-ˁA-
mid i Det välsignade kompendiet, stämmer in med koptiska föreställningar om deras 
plats och roll i den orientaliska kristendomens historia. 

I den här koptiska versionen av berättelsen tog jakobiterna inte sitt namn från 
någon illaklädd syrisk predikant utan från Diyosqoros, påve av Alexandria – den 
briljante egyptiske ledaren av den anti-kalkedonensiska oppositionen. Denna teori, 
som uppenbarligen härrör från den koptiska miljön, fick stor spridning vilket fram-
går av senare muslimska och europeiska källor.

Sammanfattning
Det är en vanlig uppfattning att ett av de viktigaste samfunden i östkristendom 

– jakobiterna – hänger samman med den syriske biskopen Yaˁqub Baraday, som ver-
kade under 500-talet, och kallades ”jakobit” efter honom. 

Medeltida källor visar emellertid att verkligheten var mer komplicerad. Verk av 
egyptisk arabiska författare, både muslimska och kristna, som undersökts i den här 
artikeln, är speciellt intressanta på grund av en särskild teori som de lagt fram: att 
namnet “jakobiter” härrör från lekmannanamnet som bars av Diyosqoros, påve av 
Alexandria. 

Föreliggande studie ger en omfattande översikt om framväxten av de olika tolk-
ningarna av termens ursprung.

79 En jämförbar frågeställning kan säkert göras beträffande beteckningen ”melkiter”, där både 
latinska och bysantinska kyrkans traditioner smält samman, även om de senare skildes åt 
kyrkligt. Senare tilldelades namnet ”melkiter” till de östkalkedonenser som gick in i union 
med Rom. Se Н. Н. СЕЛЕЗНЕВ “,” Мелькиты “от арбо-мусульманском традиционном 
религиоведении” [”The ‘Melkites’ in the Traditional Arab Muslimska Religious Studies”], 
Точки / Puncta, 3-4 / 10 (2011), c. 27-38.
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